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Abstract: The article is devoted to the problems of transferring non-equivalent legal
vocabulary in translation from English into Russian, reveals the concept of “non-
equivalent vocabulary”, and considers ways of translating non-equivalent
vocabulary using the example of the terminology of professions. The main methods
of transmitting non-equivalent vocabulary are tracing, transliteration, description; a
combination of tracing and descriptive methods is often used, while the choice of
method for translating non-equivalent vocabulary depends on the context.
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The process of globalization, which is characteristic of modern society, covers all
spheres of public life and contributes to the expansion of political, trade, economic,
scientific, and cultural relations between different countries. Active cooperation
between countries and international tourism lead to increased mobility of people and
more frequent conduct of business through the global information network.

In this regard, the need for translation as a means of facilitating communication
between people speaking different languages is constantly increasing. A special
place in this is occupied by the translation of texts. Due to the growing importance
of translation activities, translation problems arise that are associated with
differences in cultures, realities, and traditions of different countries. This fact
determines the relevance and practical significance of this work. The purpose of the
article is to analyze ways of transmitting non-equivalent vocabulary in translation
from English into Russian.

Non-equivalent vocabulary — lexical units of the source language (see Source
language) or dialect that do not have regular (full or partial) dictionary
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correspondences in the target language. E.M. Vereshchagin and V.G.Kostomarov?
define the layer of non-equivalent vocabulary as “words whose content plan cannot
be compared with any foreign language lexical concepts.”

The category of non-equivalent vocabulary primarily includes words denoting
specific objects and phenomena in the life of a given cultural and linguistic
community - realities and historicisms.

Non-equivalent vocabulary includes words designated by the term “peamus” or
“cnoBo-peanmus”. For example, Ya.lRetzker? writes about non-equivalent
vocabulary, which is primarily a designation of realities characteristic of the country
of the source language. Words-realities are an integral part of the vocabulary of the
folk language and represent one of the means of expressing national and historical
flavor in works of art. The term “peanus” means “... elements of the life and culture
of a historical era and social system, government structure and folklore of a given
people, alien to other peoples.” For effective equivalent translation, it is very useful
for the translator to have an idea of the reason for lexical non-equivalence.

Non-equivalent language units can be divided into several subgroups:

— proper names: Konék-I'opOynok, CuBka-bypka, MBanyuika-nypaqok, Kap-ntuna,
Tynmap (6amr.), AxOy3ar (6amr.), Ypan-bareip (6am.), ypasne (6armr.);

— clothes, shoes, jewelry: kadTan, nantu, Kajgomm, TroOeTelKka (6arir. ), yaama (6arr.);

— buildings and objects of traditional (folk) life: n36a, xara, Tepem, yxsar, kouepra,
JlaBKa, CYHJIyK, OaHsl, CaHU, KOPOMBICJIO, CaMOBap, ropta (0arr.);

— traditions, holidays, rituals: Macnenumna, Ilacxa, PoxxnectBo, Cabantyii (0armr.),
Kyp6an (6am1.);

— musical instruments: ryciu, rapMoHsb, Oananaiika, kypai (6ari.), kyosi3 (0arit. );

—mythological and fairy-tale creatures: uyn0-10710, KOJIOOOK, TOMOBOH, YEPT, JCIIHA,
pycaika, BOASHOM, Bypajak, 0ateip (Oar.), maitad (0ari.);

! Kocromapos B.H. f3bik u kynbTypa: JIMHrBOCTpaHOBEI€HUE B NMPENOJAaBaHUU PYCCKOTO A3bIKa Kak HHOCTpaHHOTO. — M., 1983
2 Penxep, 5. U. Teopus nepeBoja u nepeBoAyecKas NPakTUKA : OYEPKU JIMHIBUCTUYECKON TEOpUU NepeBoaa. — M. :
MexayHap. otHomeHus, 1974. — 216 c.
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— food and drinks: mm, kamra, Oopi, kBac, KymbIc (Oarl.), aipad (0arr.), KOpoT
(6am.), kareIk (Oarr.), Oumobapmak (6ar.), 6aypcak (6ari.);

— words from folklore: meTpy1ika, CKoMOpOX, ps>KE€HbIE, KOJSIIKH;

— religious terms and concepts: UKOHa, KPeCT, TAMHCTBO, YCIICHUE, COOOpOBaHME,
Mysia (6arr.), MmedeTs (Oar.), HuKax (Oarr.);

— folk games, toys: MaTpéIka, J1anTa, TOPEIKH, XOPOBO, JKMYPKH °.

Consider the following example:

“his very ancient family had been noted, time out of mind, for a peculiar sensibility
of temperament ™ - “poo e2o ouenv Opesnuii, u 6ce Auiepvl ¢ He3aNaAMAMHBIX PEMEN
OMIUYATIUCH HEODBLIYAIHOU YMOHUEHHOCbIO Y)Y8CME .

In this case, the translator was faced with the problem of translating such a lexical
phenomenon as an idiom. According to the Explanatory Dictionary, a phraseological
fusion, or idiom, is a semantically indivisible phrase, the meaning of which is
completely in deducible from the meanings of its constituent components; their
semantic independence is completely lost. To more accurately convey the meaning
of an idiom, the translator resorts to the method of selecting a phraseological
analogue. Such a non-equivalent can be classified as a random type.

Let's move on to the next example:
The body having been encoffined - “The body was placed in a coffin even earlier”.

This sample is a striking example of structural exoticism. Thus, the Russian language
does not have sufficient means for a compact description of this action, so the
translator used the technique of explication. So, the translator replaces the verb to
uncoftin with the phrase “put in a coffin.”

There are several features in the process of teaching non-equivalent vocabulary.
Firstly, there is no such stage as translating the word into the native language of
foreign students. This is due to the fact that non-equivalent words do not have stable

8 Mynnaranuesa JI. K., Casxosa JI. I'. Pycckuii f3bIK B IMAore KyJIbTyp: Hocooue a1s yuutens. Y a:
Kuram, 2008. 208 ¢
4 https://poestories.com/read /houseofusher.
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correspondences in other languages. Secondly, it is impossible to carry out work on
the selection of synonyms, since they are missing for the same reason.

Non-equivalent words can be borrowed into foreign languages, since any language
needs a layer of lexical units denoting the realities of a foreign culture. “Hy>xHbie
cioBa’ are assimilated into other languages, such as the borrowed words mapiamenT,
alTeku, moH4o in Russian.

However, many words that do not belong to the categories of realities and
historicisms also do not have complete equivalents in other languages.

This is due to differences in denotative or connotative semantics. For example, the
Russian nouns desouxa and desywxa, on the one hand, and their English equivalent
girl, on the other, differ in the scope of meaning. A reverse example: the two English
words bank “6epee pexu” and shore “6epec mopsa” in Russian correspond to one
word shore. This pattern covers not only nouns: for example, the Russian language
distinguishes two colors in the color spectrum — cunuii and 2onybou, while both
designations are part of the national language. In many other languages of the world
they correspond to one word each.

In general, translating all types of non-equivalent vocabulary is considered an
extremely difficult problem, since the translator always faces the problem of choice.
Preservation of the internal form can lead to a violation in pragmatics, and the
preservation of pragmatic meaning can be accompanied by the loss of reference, i.¢.,
a certain part of the meaning. This choice cannot be fixed by any universal
translation norm, but is based only on the degree of skill and taste of the translator.
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